
e /<?, prende spivnr/: ma, ne//'m5/eme, /tf /etfera /w /rt rabi<5tózzrt e /'^/^anzw rice-
rwixarw. Abbwmo, mo/rrt', di f/ue5fo suo /ungo Wrt̂ gio ÜH fiii'erfé'nfe gpt^rammd
su/te donnE» fó^c/jé' (tekst: aldaar, p. 70).

32)Tilmans, 'Hollandse kroniek', 171-182.
33) Allen I, 557-560, nr. 291, aan Johannes Becar van Borsselen

(Middelburg, 19 april 1514), 11. 68-70: Filips van Spangen coMfemjn^us tori
esf de p/dn£ w'rimts prarimus, rtt<7ue etüim üvi hoc nomine ;̂?uinf/55imu5.

34) Door de uitgevers daarvan opgenomen in de BrcdirjTinge win de eer-
ste b^insd^n. . .^r 5r^y? ftotterdam, J296-J572, in: Unger-Bezemer,
Bronnen...Roftenirtw II, 193-194 (op basis van GARotterdam, Hs. 2397,
120M22'"); de Latijnse tekst: Martini DorpiL.dialogus... Gl^: Est ibi urbecu-
/d r/uedam apprime concinna, et// nomen est Rol/ioro^mo, in e^m et pro/ïciscens
et re^iens, iiuabus noctihi5 sum dfi^rsafus cum^ue miro f̂wodam studio rïj/igenti-
us i//rfm ŵ<am c^eteras pertractórem nesrio r/uo prfeto /^ctwm est ut i7/ius intuitu
inje mihi ocu/i possent e.rp/en. Cognosce^mi ŝ ine i'/tam et m^ni/u^/ne et op/bus
mu/ris oiiis ce^ere occu/tionbus tornen nesrio <7u/t»us crtusis ert mihi
impens/us. Menw, portee, 5rr̂ ït̂  i/wrum r̂nViebrtnt mihi. Prtnetes ipsi tectó
/iVki omnw u/tro mi/ii i'ü/e/wntur î̂ u/r/n JeniV/ue toe/uAn iftiid /nfere pun'ui et

spirare nesc/o r/uiVi cfivtmtis. Ve/7ïdn propin^uus dger tepere circum/usus aer
e ipse, fïc srt/icf̂  fr/u/bus O/andinus rt^er maxime cons/tus est] o/ere nes-

do ^uiii anuifóliuj i/idebatur. Du/n id stupeo mecum et c^usam eius rd
tyu r̂o iJt//ue yestî o kmdem cuiuspwm re/^tu co^noi'i ea in urbe duras pnmi
sisse /uminis primum t'Z/ud /fltwe «t̂ /ue attica^ /inguae /urnen Erasmuffi
extemp/o hinc i//ud t^e/i nitere de/ecafius, /i/nc i//os ^eris yernos tepores, hinc
artwjrum, /lerb^rum, /ocoru/n o/enfwm / G2"" / tam suayem. Vhcn r/uanforepente
per/usus sum gaudio, r/uori tene mecum ocüum censui, cui/orti/n^tum i//ud so/um
intuen continent, r/uod ^wtunatum ac sa/utare ÉHitóJ Germ^niae siditó rt/iV/u«ndo
protu/isset yeneratus igitur /oei genium, urbfs menid ter et <7uater exoscu/or, turn

f/uibus^im conceptis i'erbis, nutncu/cie i///us ditt'ni hominis urbi bene preedtus
inde pedem e.rtu/i.

35) Allen I, 564-573, nr. 296, aan Servatius Rogerus (Hammes, 8 juli
1514), vgl. Mangan, L/̂ e I, 361-367: Kngelse vertaling; Huizinga, Erasmus,
Verzdme/de Wer/een VI, 83-85.

36) Kempers, ftuysch en Erasmus, 11-27; 23: Kempers nuanceert overtui-
gend Huizinga, Erasmus, Verzame/de Wer/een VI, 60, 80-81; Gerlo, 7u/ius e.vc/u-
sus', 182; Erasmo da Rotterdam, Paprt Cwu/io, 23; 25-26.

37) Erasmo da Rotterdam, Papa Giu/io, 13-18; 22-26, vgl. Gerlo, 7u/ius
ejec/usus'; Huizinga, Erasmus, Verzdme/de Wer/een VI, 80: 'Zoo heeft Erasmus,
hoewel hij het zijne bijdroeg om het werkje in handschrift te verspreiden,
verder zijn geheele leven lang zijn uiterste best gedaan, om de anonymiteit
ervan te bewaren, en toen het algemeen bekend geworden en in druk ver-
schenen was, en men hem als auteur meende te herkennen, heeft hij zijn
auteurschap altijd zorgvuldig geloochend, zorg dragend dat hij het deed in
termen, die een formeele leugenachtige ontkenning vermeden'; vgl.
McConica, 'Erasmus and the "Julius"', 452.
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